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POLÍTICA LINGÜÍSTICA 
 

 

El Plan de Política Lingüística supuso la consolidación de la política lingüística como un eje fundamental de la estrategia de 
internacionalización de la Universidad de Granada, y dio un consistente impulso al trabajo que desde hace años se viene 
realizando en este ámbito desde distintas áreas de la Universidad. Durante el curso 2021-2022 se han desarrollado una 
serie de acciones y medidas que responden a las necesidades asociadas a la internacionalización de la universidad. Dichas 
medidas han sido impulsadas en el marco del Plan Director. 
 
Las acciones abarcan ámbitos tales como la formación y acreditación de lenguas extranjeras de toda la comunidad 
universitaria; el reconocimiento de los niveles acreditados; la docencia en otras lenguas; la promoción de la lengua 
española; la acogida de instituciones extranjeras de promoción de lenguas y culturas de otros países; y la comunicación en 
español y otras lenguas. A continuación se detallan las distintas medidas junto con la información concerniente y, en su 
caso, los datos de participación por sectores. Hay que destacar el papel central que en la ejecución de muchas de ellas ha 
tenido el Centro de Lenguas Modernas (CLM), instrumento de la UGR creado para tal fin. 
 
Asimismo, es importante destacar que la crisis sanitaria provocada por la COVID-19 ha afectado en cierta manera a los 
modos en que las acciones de política lingüística se han desarrollado, especialmente, durante el primer semestre. 
 
 Capacitación y acreditación lingüística de la comunidad universitaria 
 
Estudiantes 
 
 Profesorado visitante de lenguas extranjeras 
 
Profesorado proveniente de universidades socias que presta su apoyo a la docencia en las titulaciones de las áreas 
lingüísticas. Mediante este programa se garantiza que el estudiantado siempre tenga contacto con profesorado nativo 
en las diferentes titulaciones de lenguas. 
 

Lengua Institución País 
Alemán DAAD Alemania 
Árabe Universidad Tunis El Manar Túnez 
Checo Universidad Palacký de Olomouc República Checa 
Danés Danish Agency for Higher Education Dinamarca 
Esloveno Universidad de Liubliana Eslovenia 
Francés Universidad de Lille Francia 
Griego Democritus University of Thrace Grecia 
Hebreo Universidad Bar-Ilan Israel 
Italiano Embajada de Italia Italia 
Italiano Universidad de Génova Italia 
Polaco Universidad Marie Curie, Lublin Polonia 
Portugués Instituto Camoes Portugal 
Ruso Universidad Estatal de Udmurtia Rusia 
Ruso Universidad Taras Shevchenko de Kiev Ucrania 
Turco Universidad de Estambul Turquía 

 
 Becas de capacitación lingüística 

 
La información de este programa se encuentra en el capítulo 5 de esta Memoria: PROYECCIÓN SOCIAL DE LA 
UNIVERSIDAD / Acciones específicas para estudiantes / Becas y ayudas al estudio de la Universidad de Granada 

 
 Cursos de verano con fines de formación lingüística 

 
Véase apartado de movilidad internacional de estudiantes 
 

 Inscripción gratuita en los exámenes de acreditación lingüística: solicitudes aceptadas 
 

Desde el año 2016, la Universidad de Granada ofrece de forma gratuita a sus estudiantes de Grado el examen para 
que puedan optar a acreditar al menos el nivel B1 en una lengua extranjera que se les exige para completar su 
titulación de Grado. El número de lenguas extranjeras a cuya certificación se puede optar mediante el programa de 
gratuidad,  a través de los exámenes organizados por el CLM, el Instituto Confucio y el Centro Ruso, es doce: 
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alemán, árabe, chino, inglés, español como lengua extranjera, francés, italiano, japonés, portugués, rumano, ruso y 
sueco. 
 

Hasta el momento de elaboración de esta memoria se han resuelto las solicitudes recibidas en cuatro momentos. 
Las solicitudes aceptadas durante este curso han sido las siguientes: 
 

Solicitudes aceptadas  

Septiembre 2021  378  
Noviembre 2021  599  
Febrero 2022  457  
Mayo 2022  284  
TOTAL 1.718 

 
En la tabla que aparece a continuación se recogen las diferentes inscripciones realizadas hasta el momento de 
elaboración de la memoria en las diferentes lenguas. Cabe indicar que no contamos todavía con datos de 
inscripción para la “conv. IV” para la mayoría de las lenguas (solo para inglés) ya que los exámenes se realizan en las 
convocatorias de junio y julio. Por otra parte, hay que señalar que los estudiantes disponen de un año para realizar 
la inscripción en el examen que deseen realizar desde el momento en que se les concede la gratuidad. 

 
Lengua Convoc. I Convoc. II Convoc. III Convoc. IV Total 
Alemán 3 - 3 -                 6 
Árabe 2 3 - -       5 
Chino - - - -        - 
Español l.e.                  4                         2                  2                  -       8 
Francés   17                   9   24  -     50 
Inglés 137 152   170  384    459 
Italiano                  4                  7 15                   -      26 
Japonés - - - -                   - 
Portugués 2 2 2 - 6 
Rumano - - - - - 
Ruso 2 1 - - 3 
Sueco - - - - - 
Total 171 176 216 - 563 

 
 Reconocimiento de acreditación de lengua extranjera en los Estudios de Grado 

 
Las cifras ofrecidas en este apartado se corresponden con el reconocimiento de la acreditación de dominio de 
lengua extranjera de estudiantes que deben cumplir el requisito lingüístico para la obtención de su titulación de 
grado, obtenidas del Procedimiento de Reconocimiento de Acreditación de lengua Extranjera en los Estudios de 
Grado. Junto a ello, también se aportan los datos de la solicitud de reconocimiento de niveles lingüísticos para la 
movilidad internacional de estudiantes de grado, efectuada a través del Procedimiento de Aportación de 
Documentación Acreditativa de Competencias Lingüísticas para la Movilidad Internacional. 

 
   Solicitudes de reconocimiento acreditación lingüística  Solictudes de reconocimiento acreditación lingüística (movilidad) 
Recibidas  7.763  Recibidas  2.198  
Tramitadas  6.991  Tramitadas  1.819  
Aceptadas  6.561*  Aceptadas  1.753  
Denegadas  430  Denegadas  66  

 
* Los datos de las tablas de acreditaciones reconocidas por centros, así como por lengua y niveles, se refieren a las solicitudes aceptadas 
mediante el Procedimiento de Reconocimiento de Acreditación de lengua Extranjera en los Estudios de Grado. 

 
Solicitudes de acreditación aceptadas por centros  

Centro Aceptad
as 

Centro de Magisterio La Inmaculada  166 
ETS Arquitectura  72 
ETS de Ingeniería de Edificación  48 
ETSI Caminos Canales y Puertos  38 
ETSI Informática y de Telecomunicación  253 
Facultad de Bellas Artes  136 
Facultad de Ciencias  769 
Facultad de Ciencias de la Educación  983 
Facultad de Ciencias de la Educación y del Deporte de Melilla  148 
Facultad de Ciencias de La Salud  256 
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Solicitudes de acreditación aceptadas por centros  

Facultad de Ciencias de La Salud de Ceuta  122 
Facultad de Ciencias de la Salud de Melilla  96 
Facultad de Ciencias del Deporte  128 
Facultad de Ciencias Económicas y Empresariales  595 
Facultad de Ciencias  Políticas y Sociología  127 
Facultad de Ciencias Sociales y Jurídicas de Melilla  44 
Facultad de Comunicación y Documentación  78 
Facultad de Derecho  630 
Facultad de Educación, Economía y Tecnología de Ceuta  110 
 Facultad de Farmacia  377 
Facultad de Filosofía y Letras  488 
Facultad de Medicina  266 
Facultad de Odontología  69 
Facultad de Psicología  292 
Facultad de Relaciones Laborales y Recursos Humanos  144 
Facultad de Trabajo Social  126 
TOTAL 6.561 

 
 

Lengua B1 B2 C1 C2 Total 
Alemán 10 4 3 0 17 
Checo 0 1 0 0 1 
Chino 5 2 0 0 7 
Español l.e. 12 20 6 2 40 
Francés 197 105 16 3 321 
Inglés 2.888 2.453 646 56 6.043 
Italiano 81 5 7 0 93 
Japonés 1 0 0 0 1 
Portugués 29 2 2 0 33 
Otras leng. 3 1 0 0 4 
Ruso 1 0 0 0 1 
Total 3.227 2.593 680 61 6.561 

 
Se mantiene la tendencia al aumento del porcentaje de acreditaciones reconocidas de niveles superiores al mínimo 
que establece el requisito para obtención del título de grado, lo que indica una clara mejora en la competencia 
lingüística del estudiantado de la UGR.  
 

 Competencia en lengua inglesa del estudiantado matriculado asignaturas que se imparten en inglés 
 
En el marco de la implantación progresiva del "Protocolo para la impartición de docencia en inglés u otras lenguas 
extranjeras", durante el curso 2019-2020, y en consonancia con lo realizado anteriormente, se ha llevado a cabo 
una actuación con el doble objetivo de verificar el cumplimento del nivel de competencia lingüística en inglés 
recomendado para el estudiantado matriculado en asignaturas impartidas en dicha lengua, y de conseguir los datos 
que permitan diseñar y poner en marcha acciones de específicas de apoyo al estudiantado. La medida, impulsada 
por el Vicerrectorado de Internacionalización, ha consistido en organizar la recogida de certificados de acreditación 
o de nivel de inglés del estudiantado que cursa asignaturas en inglés, y la realización de una prueba de nivel para 
quienes no tenían ningún certificado, preparada por el Centro de Lenguas Modernas (CLM). La actuación tuvo una 
escasa acogida en el segundo semestre, así que se canceló la prueba en esta ocasión y tan solo se procedió a la 
recogida de certificados. 

 

Certificados entregados Prueba de nivel 
(octubre 2020) Total 

A2 - 2 2 
A2+ - 1 1 
B1 25 4 29 
B1+ - 11 11 
B2 36 14 50 
B2+ - 1 1 
C1 14 4 18 
C2 3 0 3 
NO VÁL./NP 0 8 8 
TOTAL 78 45 123 
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▪ Competencia en lengua española del estudiantado de Grado acogido en movilidad 
 

Durante el curso 2021-2022 el Vicerrectorado de Internacionalización ha puesto en marcha, como ya hiciera en cursos 
anteriores, la realización de una prueba de nivel de español organizada por el CLM para el estudiantado de grado acogido 
en el marco de programas de movilidad temporal. El propósito ha sido recopilar el mayor número posible de datos sobre 
el nivel de lengua que tienen en el momento de su llegada a la UGR, lo que también se ha hecho a través de los 
certificados de acreditación de los que disponen. El objetivo es apoyar la paulatina transformación en requisito de la 
actual recomendación de nivel B1 en lengua española para estudiantes entrantes. 
 
A diferencia de lo que ocurriera el curso anterior, se observa este curso un aumento significativo tanto de estudiantes 
que han realizado la prueba de nivel como del nivel de lengua ya que aproximadamente el 85% de los estudiantes que 
han realizado la prueba se han situado en un nivel B1 o superior. 

 
 Certificados entregados Prueba de nivel Total 
A1 1 23 24 
A2 1 94 95 
B1 28 304 332 
B2 62 262 324 
C1 12 48 60 
C2 - 6 6 
TOTAL 104 737 841 

 
▪ Cursos preparatorios de idiomas para estudiantes de movilidad internacional  
 

Durante el curso 2021-22 se ha organizado una convocatoria de cursos preparatorios de idiomas, ofertados por el CLM, para 
estudiantes con una plaza de movilidad internacional aceptada para el curso 2022-23. Los idiomas ofertados han sido alemán, 
checo, francés, italiano, polaco y portugués y el total de plazas, 160 (financiadas al 50% por parte del Vicerrectorado de 
Internacionalización). Se han recibido un total de 115 solicitudes.  

 
Personal Docente e Investigador (Plan Propio de Internacionalización) 

 
 Cursos de idiomas para PDI involucrado en tareas de internacionalización: 

 
Lengua Total 
Alemán 3 
Árabe 2 
Francés 12 
Inglés 101 
Italiano 12 
Japonés 6 
Portugués 1 
Total 137 

 
Se observa un aumento del número de PDI involucrado en tareas de internacionalización que afianzan su formación en 
lenguas extranjeras. 
 

 Cursos de capacitación lingüística del PDI. 
Junto al curso de lengua inglesa en la National University of Ireland (Galway), recogido en el apartado sobre movilidad 
docente, se han ofertado al PDI los siguientes cursos para fomentar su capacitación lingüística: 
 
- Curso de idioma diferente del inglés (a partir del nivel B1)  

Cursos de idiomas para mejorar conocimientos en lenguas distintas al inglés. Plazas ofertadas: 10 
- Curso virtual de inglés de nivel C1 en el CLM  

Curso virtual impartido en el Centro de Lenguas Modernas de la Universidad de Granada. Plazas ofertadas: 22 
- Curso de lengua inglesa en la National University of Ireland (Galway) 

(Véase apartado sobre movilidad docente) 
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 Verificación de competencias para la docencia bilingüe HELA (Higher Education Lecturing Accreditation) 
 

Convocatoria  Participantes  Porcentaje éxito  
Diciembre  11 90% 
Mayo 22 81% 
Total 33 78% 

 
Personal de Administración y Servicios 
 
 Cursos de idiomas para PAS 

Ver capítulo 1: DOCENCIA / Estudios en la UGR / Otras enseñanzas / Formación del PAS 
 

 Apoyo a la acreditación de competencia lingüística del PAS.  
Además del apoyo a la acreditación de competencia lingüística ofertada por el área de Formación del PAS para las lenguas 
inglesa y francesa, se ha ofertado la posibilidad de realizar exámenes de acreditación en otras lenguas y para niveles 
diferentes de los ofertados en inglés y francés. 
Participantes: 9 
 

 Cursos de capacitación lingüística del PAS. 
Junto al curso de lengua inglesa en la National University of Ireland (Galway), recogido en el apartado sobre movilidad del 
PAS, se han ofertado a este colectivo los siguientes cursos para fomentar su capacitación lingüística: 
- Curso de idioma diferente del inglés (a partir del nivel B1)  

Cursos de idiomas para mejorar conocimientos en lenguas distintas al inglés. Plazas ofertadas: 10 
- Curso virtual de inglés de nivel C1 en el CLM  

Curso virtual impartido en el Centro de Lenguas Modernas de la Universidad de Granada. Plazas ofertadas: 22 
- Realización de curso de lengua inglesa en la National University of Ireland(Galway) 

Véase apartado sobre movilidad del PAS.  
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 Oferta en Grados y Másteres impartidos en otros idiomas por la Universidad de Granada 
 

TITULACIONES DE GRADO Lengua en la que 
se imparte 

Créditos ECTS en 
lengua extranjera 

GRADO EN ADMINISTRACIÓN Y DIRECCIÓN DE EMPRESAS INGLÉS 60 
GRADO EN ANTROPOLOGÍA SOCIAL Y CULTURAL INGLÉS 6 
GRADO EN ANTROPOLOGÍA SOCIAL Y CULTURAL FRANCÉS 6 
GRADO EN ANTROPOLOGÍA SOCIAL Y CULTURAL ALEMÁN 6 
GRADO EN ARQUEOLOGÍA INGLÉS 6 
GRADO EN BIOLOGÍA  INGLÉS 36 
GRADO EN CIENCIAS DE LA ACTIVIDAD FÍSICA Y DEL DEPORTE INGLÉS 18 
GRADO EN CIENCIAS POLÍTICAS Y DE LA ADMINISTRACIÓN INGLÉS 30 
GRADO EN DERECHO INGLÉS 6 
GRADO EN DERECHO Y EN ADMINISTRACIÓN Y DIRECCIÓN DE EMPRESAS                   INGLÉS 24 
GRADO EN ECONOMÍA INGLÉS 114 
GRADO EN EDIFICACIÓN Y EN ADMINISTRACIÓN Y DIRECCIÓN DE EMPRESAS                    INGLÉS 12 
GRADO EN EDUCACIÓN INFANTIL "LA INMACULADA" INGLÉS 12 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA INGLÉS 24 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA FRANCÉS 24 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA "LA INMACULADA" INGLÉS 6 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA (BILINGÜE) INGLÉS 159 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA (BILINGÜE) FRANCÉS 24 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA Y ESTUDIOS FRANCESES FRANCÉS 120 
GRADO EN EDUCACIÓN PRIMARIA Y ESTUDIOS INGLESES INGLÉS 168 
GRADO EN ESTUDIOS ÁRABES E ISLÁMICOS INGLÉS 24 
GRADO EN ESTUDIOS ÁRABES E ISLÁMICOS FRANCÉS 24 
GRADO EN ESTUDIOS ÁRABES E ISLÁMICOS ALEMÁN 24 
GRADO EN ESTUDIOS ÁRABES E ISLÁMICOS ÁRABE 36 
GRADO EN ESTUDIOS ÁRABES E ISLÁMICOS ITALIANO 12 
GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES INGLÉS 24 
GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES ALEMÁN 24 
GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES ÁRABE 12 
GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES ITALIANO 12 
GRADO EN ESTUDIOS FRANCESES              FRANCÉS 216 
GRADO EN ESTUDIOS INGLESES FRANCÉS 24 
GRADO EN ESTUDIOS INGLESES ALEMÁN 24 
GRADO EN ESTUDIOS INGLESES ÁRABE 12 
GRADO EN ESTUDIOS INGLESES ITALIANO 12 
GRADO EN ESTUDIOS INGLESES              INGLÉS 252 
GRADO EN ESTUDIOS INGLESES Y FILOLOGÍA HISPÁNICA INGLÉS 30 
GRADO EN FARMACIA INGLÉS 36 
GRADO EN FILOLOGÍA CLÁSICA INGLÉS 24 
GRADO EN FILOLOGÍA CLÁSICA FRANCÉS 24 
GRADO EN FILOLOGÍA CLÁSICA ALEMÁN 24 
GRADO EN FILOLOGÍA CLÁSICA ÁRABE 12 
GRADO EN FILOLOGÍA CLÁSICA ITALIANO 12 
GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA INGLÉS 24 
GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA FRANCÉS 24 
GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA ALEMÁN 24 
GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA ÁRABE 12 
GRADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA ITALIANO 12 
GRADO EN FÍSICA INGLÉS 42 
GRADO EN HISTORIA Y CIENCIAS DE LA MÚSICA INGLÉS 6 
GRADO EN INGENIERÍA CIVIL Y EN ADMINISTRACIÓN Y DIRECCIÓN DE EMPRESAS                   INGLÉS 18 
GRADO EN INGENIERÍA INFORMÁTICA Y EN ADMINISTRACIÓN Y DIRECCIÓN DE EMPRESAS INGLÉS 18 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS ALEMÁN 60 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS ÁRABE 24 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS ITALIANO 90 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS PORTUGUÉS 12 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS RUSO 12 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS HEBREO 12 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS POLACO 12 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS                    FRANCÉS 36 
GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS                    INGLÉS 48 
GRADO EN LITERATURAS COMPARADAS ALEMÁN 48 
GRADO EN LITERATURAS COMPARADAS                  INGLÉS 36 
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TITULACIONES DE GRADO Lengua en la que 
se imparte 

Créditos ECTS en 
lengua extranjera 

GRADO EN LITERATURAS COMPARADAS                  FRANCÉS 36 
GRADO EN LITERATURAS COMPARADAS                  ÁRABE 12 
GRADO EN LITERATURAS COMPARADAS                  PORTUGUÉS 12 
GRADO EN LITERATURAS COMPARADAS                  ITALIANO 24 
GRADO EN SOCIOLOGÍA INGLÉS 18 
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN INGLÉS 84 
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN FRANCÉS 102 
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN ÁRABE 48 
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN ALEMÁN 48 
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN Y TURISMO INGLÉS 48 
GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN Y TURISMO FRANCÉS 42 
GRADO EN TURISMO INGLÉS 6 
PROGRAMA DE  DOBLE TÍTULO DE GRADO EN CRIMINOLOGÍA LAUREA TRIENNALE IN 
OPERATORE DEI SERVIZI GIURIDICI CON UNIVERSIDAD DE FERRARA ITALIANO 74 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO DE GRADO EN DERECHO Y JURIS DOCTOR CON STETSON 
COLLEGE OF LAW FLORIDA INGLÉS 118 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO DE GRADO EN EDIFICACIÓN Y MÁSTER UNIVERSITARIO EN 
REHABILITACIÓN ARQUITECTÓNICA DE UGR E INGENIERO DE LA ESITC DE CAEN CON 
UNIVERSIDAD DE CAEN 

INGLÉS 60 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO DE GRADO EN INGENIERÍA DE CAMINOS, CANALES Y 
PUERTOS Y MÁSTER UNIVERSITARIO EN INGENIERÍA DE CAMINOS, CANALES Y PUERTOS – 
INGENIERO DE LA ESITC DE CAEN CON UNIVERSIDAD DE CAEN 

INGLÉS Y FRANCÉS 63 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO DE MÁSTER EN INGENIERÍA DE CAMINOS, CANALES Y 
PUERTOS DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA Y TÍTULO DE INGENIERO DEL INSA-ROUEN, 
ESPECIALIDAD INGENIERÍA CIVIL. CON INSTITUT NATIONAL DES SCIENCES APPLIQUÉES DE 
ROUEN 

FRANCÉS/ INGLÉS 60 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO GRADO TRADUCCIÓN Y TRADUCTOLOGÍA (UELM) Y 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  CON UNIVERSIDAD ESTATAL LINGÜÍSTICA DE MOSCÚ  RUSO 90 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO INTERNACIONAL DE GRADO EN INGENIERÍA QUÍMICA Y 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN INGENIERÍA QUÍMICA DE LA UGR E INGENIERO DEL INSA 
ROUEN NORMANDIE, ESPECIALIDAD QUÍMICA Y PROCESOS CON INSTITUT NATIONAL DES 
SCIENCES APPLIQUÉES DE ROUEN 

FRANCÉS/ INGLÉS 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO “APPLIED EUROPEAN LANGUAGES” – AEL: GRADO EN 
TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (UGR) CON AEL 

ALEMÁN/ FRANCÉS/ 
INGLÉS 120 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN  FARMACIA (UGR) – LAUREA DI FARMACIA    CON 
UNIVERSITÁ DEGLI STUDI DI NAPOLI, FEDERICO II ITALIANO 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN DERECHO Y LICENCE EN DROIT CON UNIVERSITÉ 
JEAN MOULIN LYON 3 FRANCÉS 120 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN FINANZAS Y CONTABILIDAD (UGR) – BACHELOR OF 
ARTS (B.A.) IN FINANCE AND ACCOUNTING (HSB) CON HOCHSCULE BREMEN  ALEMÁN/ INGLES 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN FINANZAS Y CONTABILIDAD (UGR) – BACHELOR OF 
ARTS (B.A.) IN FINANCE AND ACCOUNTING (HSB) CON SEINÄJOKI FINÉS 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS – 
FILOLOGÍA APLICADA (LENGUA RUSA)  CON UNIVERSIDAD ESTATAL DE UDMURTIA  RUSO 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS Y GRADO 
EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN CON BEIJING INTERNATIONAL STUDIES UNIVERSITY CHINO 120 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN SOCIOLOGÍA (UGR), - LICENCE SHDS – SOCIOLOGIE, 
HISTOIRE ET DÉVELOPPEMENT SOCIAL PROGRAMME , LILLE (FRANCIA) - MÁSTER EN 
PROBLEMAS SOCIALES: DIRECCIÓN Y GESTIÓN DE PROGRAMAS SOCIALES-UGR & MÁSTER 
EN INTERVENCIÓN Y DESARROLLO SOCIAL CON UNIVERSIDAD DE CIENCIAS HUMANAS Y 
SOCIALES, LILLE 3  

FRANCÉS 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO INTEGRADO DE GRADO EN MEDIAZIONE LINGUISTICA 
INTERCULTURALE (UNIBO) Y TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (UGR) Y MÁSTER EN 
SPECIALIZED TRANSLATION (UNIBO) Y MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN 
PROFESIONAL (UGR)  CON ALMA MATER STUDIORUM – UNIVERSIDAD DE BOLONIA (UNIBO) 

ITALIANO 60 
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TITULACIONES DE MÁSTER Lengua en la que 

se imparte 
Créditos ECTS en 
lengua extranjera 

MÁSTER UNIVERSITARIO EN ECONOMÍA/ECONOMICS INGLÉS 112 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN HIDRÁULICA AMBIENTAL INGLÉS 78 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN INNOVACIÓN Y MEJORA EN ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD  INGLÉS 3 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN INTERPRETACIÓN DE CONFERENCIAS  INGLÉS 12 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN INVESTIGACIÓN Y AVANCES EN INMUNOLOGÍA MOLECULAR Y 
CELULAR INGLÉS 12 

MÁSTER UNIVERSITARIO EN LINGÜÍSTICA Y LITERATURA INGLESAS  INGLÉS 12 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN NEUROCIENCIA COGNITIVA Y DEL COMPORTAMIENTO INGLÉS 33 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN PROFESORADO DE ENSEÑANZA SECUNDARIA OBLIGATORIA Y 
BACHILLERATO, FORMACIÓN PROFESIONAL Y ENSEÑANZAS DE IDIOMAS (LENGUA 
EXTRANJERA) ITINERARIO: INGLÉS  

INGLÉS 40 

MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN PROFESIONAL / MASTER'S DEGREE IN 
PROFESSIONAL TRANSLATION INGLÉS 24 

PROGRAMA DE MÁSTER UNIVERSITARIO ERASMUS MUNDUS EN CIENCIA DEL COLOR, 
IMÁGENES Y VISIÓN COMPUTACIONAL (COSI)  INGLÉS 67 

PROGRAMA DE MÁSTER UNIVERSITARIO ERASMUS MUNDUS EN ESTUDIOS DE LAS 
MUJERES Y DE GÉNERO (GEMMA)  INGLÉS 56 

PROGRAMA DE MITRA, MÁSTER ERASMUS MUNDUS IN “INTERCULTURAL MEDIATION: 
IDENTITIES, MOBILITIES, AND CONFLICTS CON UNIVERSITÉ DE LILLE, UNIVERSITÉ LIBRE DE 
BRUXELLES, UNIVERSITÉ BABEŞ-BOLYAI, UNIVERSITY OF WROCŁAW, UNIVERSITY COLLEGE 
CORK, UNIVERSITÉ SZEGED, UNIVERSITÉ CHEIKH ANTA DIOP, UNIVERSIDADE FEDERAL DO 
RIO DE JANEIRO, UNIVERSITÉ DE LA MER EGÉE 

INGLÉS 120 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO DE GRADO EN EDIFICACIÓN Y MÁSTER UNIVERSITARIO EN 
REHABILITACIÓN ARQUITECTÓNICA DE UGR E INGENIERO DE LA ESITC DE CAEN CON 
UNIVERSIDAD DE CAEN 

INGLÉS 60 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO DE MÁSTER EN INGENIERÍA DE CAMINOS, CANALES Y 
PUERTOS DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA Y TÍTULO DE INGENIERO DEL INSA-ROUEN, 
ESPECIALIDAD INGENIERÍA CIVIL. CON INSTITUT NATIONAL DES SCIENCES APPLIQUÉES DE 
ROUEN 

FRANCÉS/ INGLÉS 60 

PROGRAMA DE DOBLE TÍTULO INTERNACIONAL DE GRADO EN INGENIERÍA QUÍMICA Y 
MÁSTER UNIVERSITARIO EN INGENIERÍA QUÍMICA DE LA UGR E INGENIERO DEL INSA 
ROUEN NORMANDIE, ESPECIALIDAD QUÍMICA Y PROCESOS CON INSTITUT NATIONAL DES 
SCIENCES APPLIQUÉES DE ROUEN 

FRANCÉS/ INGLÉS 60 

PROGRAMA DE ERASMUS MUNDUS MASTER'S DEGREE IN EXCELLENCE IN PUBLIC HEALTH 
CON UNIVERSITY OF RENNES 1 

FRANCÉS/ INGLÉS/ 
POLACO 60 

PROGRAMA DE ERASMUS MUNDUS MASTER'S DEGREE IN WOMEN'S AND GENDER STUDIES 
CON UNIVERSITEIT UTRECHT, UNIBO, CENTRAL EUROPEAN UNIVERSITY, UNIVERSITÀ DI 
BOLOGNA, UNIWERSYTET LÓDZKI, UNIVERSITY OF HULL , INSTITUTUM STUDIORUM 
HUMANITATIS, UNIVERSIDAD DE OVIEDO 

INGLÉS 60 

PROGRAMA DE INGENIERÍA DE CAMINOS, CANALES Y PUERTOS Y MÁSTER UNIVERSITARIO 
EN INGENIERÍA DE CAMINOS, CANALES Y PUERTOS – INGENIERO DE LA ESITC DE CAEN CON 
UNIVERSIDAD DE CAEN 

INGLÉS Y FRANCÉS 57 

PROGRAMA DE MÁSTER  ERASMUS MUNDUS COSI – COLOUR IN SCIENCE AND INDUSTRY 
(M14.56.2) CON UNIVERSITÉ JEAN MONNET SAINT ÉTIENNE, HOGSKOLEN I GJOVIK, 
UNIVERSITY OF EASTERN FINLAND 

FRANCÉS/ NORUEGO/ 
FINÉS 120 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO DOUBLE  DEGREE PROGRAM IN MANAGEMENT (IBS MASTER) 
AND MASTER IN ECONOMÍA/ ECONOMICS UGR CON IBS (INTERNATIONAL BUSINESS 
SCHOOL) PARIS- BORDEAUX  INSEEC PARIS 

FRANCÉS/INGLÉS 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO DOUBLE MASTER (DOUBLE DEGREE) IN ECONOMICS (M56.56.1) 
AND INTERNATIONAL MANAGEMENT  CON HOCHSCHULE BERLIN, INSEEC PARIS ALEMÁN/ FRANCÉS 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO DOUBLE MASTER (DOUBLE DEGREE) MÁSTER UNIVERSITARIO 
EN ECONOMÍA Y ORGANIZACIÓN DE EMPRESAS (M02.56.1) AND MSC IN INTERNATIONAL 
BUSINESS DEVELOPMENT MANGEMENT  CON GROUPE ESC DIJON-BOURGOGNE 

FRANCÉS 36 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO DOUBLE MASTER (DOUBLE DEGREE) MÁSTER UNIVERSITARIO 
EN ESTUDIOS LATINOAMERICANOS: CULTURA Y GESTIÓN (M20.56.2) AND MASTER 
RECHERCHE LANGUES ET CIVILISATIONS ÉTRANGÈRES ÉTUDES ROMANES PARCOURS 
ÉTUDES IBÉRO-AMÉRICAINES)  CON L'UNIVERSITÉ TOULOUSE JEAN JAURÈS  

FRANCÉS 38 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO GRADO EN SOCIOLOGÍA (UGR), - LICENCE SHDS – SOCIOLOGIE, 
HISTOIRE ET DÉVELOPPEMENT SOCIAL PROGRAMME , LILLE (FRANCIA) - MÁSTER EN 
PROBLEMAS SOCIALES: DIRECCIÓN Y GESTIÓN DE PROGRAMAS SOCIALES-UGR & MÁSTER 
EN INTERVENCIÓN Y DESARROLLO SOCIAL CON UNIVERSIDAD DE CIENCIAS HUMANAS Y 
SOCIALES, LILLE 3  

FRANCÉS 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO INTEGRADO DE GRADO EN MEDIAZIONE LINGUISTICA 
INTERCULTURALE (UNIBO) Y TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN (UGR) Y MÁSTER EN 
SPECIALIZED TRANSLATION (UNIBO) Y MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN 

ITALIANO 60 
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TITULACIONES DE MÁSTER Lengua en la que 
se imparte 

Créditos ECTS en 
lengua extranjera 

PROFESIONAL (UGR)  CON ALMA MATER STUDIORUM – UNIVERSIDAD DE BOLONIA (UNIBO) 
PROGRAMA DOBLE TÍTULO MÁSTER DOUBLE DEGREE PROGRAMME MASTER IN 
ECONOMICS AND MASTER OF ARTS IN INTERNATIONAL MANAGEMENT CON SHR BERLIN 
UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES 

ALEMÁN/ INGLÉS 68 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO MÁSTER UNIVERSITARIO EN NEUROCIENCIA COGNITIVA Y DEL 
COMPORTAMIENTO (M30.56.2) / COGNITIVE NEUROSCIENCE AND CLINICAL CON PÁDOVA ITALIANO 60 

PROGRAMA DOBLE TÍTULO MÁSTER UNIVERSITARIO EN NEUROCIENCIA COGNITIVA Y DEL 
COMPORTAMIENTO (M30.56.2) / COGNITIVE NEUROSCIENCE AND CLINICAL CON 
UNIVERSIDAD DE PADOVA 

ITALIANO 60 
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  Política de comunicación en español y en otras lenguas 
 
Uno de los objetivos de la Política Lingüística de la UGR, estrechamente ligado a su Estrategia de Internacionalización, 
consiste en promover que toda la información de carácter fundamental o permanente sobre la UGR y sus servicios, así 
como aquella que se refiere a las normativas internas que afectan a estudiantes y personal, y a sus derechos básicos, esté 
disponible al menos en español y en inglés. De la misma forma, se han puesto en marcha los mecanismos para facilitar que 
la información institucional disponible sobre la UGR esté en lengua inglesa y otras lenguas (web, folletos informativos, 
redes sociales etc.). Este esfuerzo también se dirige al fomento de la divulgación de los resultados de la investigación y de 
otras noticias de la UGR en inglés y otras lenguas en los medios de comunicación. La UGR, sin olvidar su responsabilidad 
con el español ni su compromiso con el plurilingüismo, reconoce el estatus del inglés como lengua internacional de 
intercambio académico. 
 
En los últimos años, el Secretariado de Servicios y Recursos Lingüísticos junto con la Unidad de Servicios Lingüísticos (USL) 
han asumido la tarea de facilitar la traducción de la información institucional al inglés y, aunque de manera aún incipiente, 
a otras lenguas. Durante el curso 2021-2022 destacan, entre la incesante labor de traducción, la redacción de versiones en 
inglés (y otras lenguas) de documentos clave para la Internacionalización de la UGR, la creación de recursos lingüísticos de 
apoyo a la redacción, traducción y revisión de textos en el contexto de la UGR, la traducción de normativas y reglamentos 
de distinta índole y un considerable avance en la traducción y actualización de documentos y contenidos de la web 
relativos a la Escuela Internacional de Posgrado (EIP). 
 
Asimismo, hay que destacar la finalización del desarrollo y puesta en producción de UGRCat (https://ugrcat.ugr.es/ ), el  
catálogo bilingüe (español-inglés) de titulaciones, asignaturas y líneas de investigación ofrecidas por la Universidad de 
Granada. Esta herramienta nace por encargo del Vicerrectorado de Internacionalización como respuesta al compromiso 
asumido por la Universidad de Granada de publicar y actualizar regularmente su catálogo de oferta académica en la página 
web institucional, tal y como se establece en la Carta Erasmus de Educación Superior. Además, UGRCat responde a la 
necesidad de fomentar la transparencia para conseguir un mejor entendimiento entre las diferentes instituciones y países, 
así como entre los socios internos y externos. Para ello, incluye los elementos enumerados por la Guía de uso del ECTS 
2015 publicada por la Comisión Europea. Por ejemplo, el catálogo de oferta académica incluye información relativa a los 
requisitos de admisión, el título que se otorga, la duración de la titulación o la modalidad de enseñanza. Asimismo, ofrece 
información actualizada de todos los componentes educativos, tales como el código, título, tipo o contenido, lengua y 
semestre de impartición, etc. Todo ello se ha estructurado en un modelo de datos pionero en este tipo de recursos 
(https://ugrcat.ugr.es/sobre-ugrcat/ ). 
 
En relación con UGRTerm® (https://ugrterm.ugr.es/), la base de datos bilingüe (español-inglés) sobre la terminología 
académica e institucional de la UGR, financiada por la Dirección de Política Lingüística del Vicerrectorado de 
Internacionalización. Con el objetivo de gestionar la terminología del ámbito universitario de forma sistemática, su alcance 
ha crecido de manera considerable y, a fecha de hoy,  cuenta con un total de 47 306 términos. Su utilización, además, se ha 
incrementado hasta un promedio semanal de aproximadamente 3500 búsquedas, realizadas tanto desde el seno de la UGR 
como desde organismos de naturaleza diversa y en ubicaciones geográficas tanto nacionales como internacionales. Su valía 
se ha reconocido también por parte de la Dirección General de Traducción de la CE, la Terminology Coordination Unit del 
Parlamento Europeo, etc. (https://termcoord.eu/2019/07/ugrterm-terminology-resource-now-features-over-40000-terms-
in-english-and-spanish/). 
 
Por último,  se reseñan a continuación algunos de los recursos, materiales y tipos textuales en los que se ha trabajado  en la 
USL en este periodo académico. 
 

Recursos para la promoción internacional [en inglés, a no ser que se indique lo contrario] 
 

Traducción y actualización de los siguientes materiales:  
 

- Material promocional de la UGR, incluyendo presentaciones institucionales y los folletos de grados, másteres y 
doctorados, disponible en: https://canal.ugr.es/sites/infougr/english.html  
(Vicerrectorado de Internacionalización) 

- Otros contenidos promocionales (presentaciones, guías, secciones de páginas web institucionales) [francés, 
árabe y portugués] 

- Información relativa a la oferta académica, convocatorias y trámites de admisión de los programas de grados, 
másteres y doctorados (Vicerrectorado de Docencia) 

- Actualización mensaje de bienvenida de la Rectora (web central) 
- Puesta a disposición de catálogo de oferta académica en otras lenguas (Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Adaptación de la web internacional ugr.university (Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Presentación de la UGR en Wikipedia (Oficina Gestión de la Comunicación) 

https://ugrcat.ugr.es/
http://sepie.es/doc/comunicacion/publicaciones/guiaects2015.pdf
http://sepie.es/doc/comunicacion/publicaciones/guiaects2015.pdf
https://ugrcat.ugr.es/sobre-ugrcat/
https://termcoord.eu/2019/07/ugrterm-terminology-resource-now-features-over-40000-terms-in-english-and-spanish/
https://termcoord.eu/2019/07/ugrterm-terminology-resource-now-features-over-40000-terms-in-english-and-spanish/
https://canal.ugr.es/sites/infougr/english.html
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- Traducción de convocatorias Doctoral Summer Schools (EIP) 
- Subtitulado al español de entrevistas institucionales (Oficina de Gestión de la Comunicación) 
- Etc. 

 
Recursos terminológicos, lingüísticos e informativos para la comunidad universitaria 

 
- Apoyo en la actualización y alimentación de UGRTerm, el recurso en línea de terminología académica e institucional 

de la UGR (español-inglés), que cuenta con 24 507 términos en español y 22 794 en inglés en la actualidad 
(Vicerrectorado de Internacionalización) 

- Formación para el uso de UGRTerm (5 seminarios, 3 para PAS y 2 PDI) (Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Videotutoriales en inglés  para el uso de UGRTerm (10) (Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Videotutoriales en español subtitulados para personas con discapacidad  auditiva  para el uso de UGRTerm (10) 

(Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Guía de la UGR para la traducción, posedición y revisión institucional (en proceso) (Vicerrectorado de 

Internacionalización) 
- Lanzamiento de UGRCat, catálogo bilingüe de oferta académica de la UGR, en cumplimiento de las exigencias de la 

Carta Erasmus de Educación Superior (ECHE) (Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Desarrollo de RESLEX-UGR, repositorio de servicios lingüísticos externos de la UGR (en publicación) (Vicerrectorado de 

Internacionalización) 
- Creación y mantenimiento de recursos internos (memorias de traducción de materiales institucionales, glosarios 

internos) e integración de herramientas TAO para modernizar y agilizar el flujo de trabajo en la USL  (Vicerrectorado 
de Internacionalización) 

- Etc. 
 

Recursos para la gestión institucional y procesos administrativos [en inglés, a no ser que se indique lo contrario] 
 

Traducción y actualización de los siguientes materiales para la gestión institucional y trámites administrativos: 
 

- Solicitudes al Comité de Ética de la Investigación Biomédica de Granada 
- Convenios y cláusulas para proyectos internacionales y acuerdos con universidades socias [en inglés y en francés] 

(Vicerrectorado de Internacionalización) 
- Guías informativas, manuales, resoluciones, y trámites para estudiantes e investigadores internacionales. 
- Modelos de certificados académicos para estudiantes e investigadores internacionales de másteres y doctorados, en 

colaboración con la Escuela Internacional de Posgrado 
- Titulaciones, asignaturas, especialidades, objetivos y competencias de grados, másteres y doctorados (Vicerrectorado 

de Docencia) 
- Apoyo en el proyecto  de normalización de plantillas institucionales  (Vicerrectorado de Política Institucional y 

Planificación) 
- Apoyo en el proyecto de normalización de guías docentes (Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación) 
- Apoyo en el proyecto  InfoUGR al Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación) 
- Traducciones Servicio de Salud y Prevención de Riesgos Laborales 
- Traducciones para el Servicio de Asistencia Estudiantil 
- Traducción de cláusulas de protección de datos para servicios centrales de la UGR 
- Traducción de los calendarios académicos de grado y máster (Vicerrectorado de Docencia) 
- Traducciones para el Consejo Social 
- Traducciones para el Gabinete  de Atención Social (Vicerrectorado de Estudiantes) 
- Declaración de Accesibilidad web (Ofiweb) 
- Consultas y sugerencias de accesibilidad web (Ofiweb) 

 
Traducciones web y documentos  relativos a doctorado en la EIP: acto de defensa de tesis, prórroga de tesis, presentación 
equivalencias, duración estudios de doctorado, CV directores de escuelas de doctorado, preguntas frecuentes sobre 
doctorado, informes de gestión de la EIP, normativas para programas conjuntos, impresos y solicitudes varios, preguntas 
frecuentes en la web, solicitud de prórroga ordinaria y extraordinaria, autorización tutor y directores, becas y ayudas,  pagos 
de matrícula, pagos de defensa de tesis, obtención del premio extraordinario, admisión al programa de doctorado, 
renovación de matrícula, convenio de dobles títulos, calendario electoral doctorado, erasmus mundus, organigrama EIP, 
propuestas convenios de movilidad, etc. 
 
Traducciones web y documentos relativos a master en la EIP: másteres habilitantes/semipresenciales/virtuales, másteres 
erasmus mundus  y bilingües, formación del profesorado, oferta formativa, acuerdo dobles títulos, propuesta de titulaciones 
conjuntas de máster, acuerdo dobles títulos, solicitud traslado de expediente, declaración responsable para bonificación, 
normativa de programas  conjuntos, tarjeta universitaria inteligente (TUI), propuesta de titulaciones dobles o múltiples de 
máster, preguntas frecuentes másteres, formularios para título de máster universitario y SET, calendario y precios públicos, 
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matrícula formalización y modificación, trámites administrativos del estudiantado de máster, movilidad prácticas externas y 
TFM, certificados títulos propios, etc. 

 
Normativas,  reglamentos y documentos rectores de la UGR 
 

- Traducción del documento Plan Estratégico UGR 2031, aprobado en Consejo de Gobierno de 21 de abril  de 2022 
(Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación)  

- Normas de Permanencia para estudiantado de las enseñanzas oficiales de Grado y Máster universitario 
- Modificación de las Normas de permanencia para estudiantado de las enseñanzas oficiales de Grado y Máster 
- Normas de permanencia de Doctorado 
- Reglamento de Movilidad Internacional 
- Normativa de evaluación y de calificación de los estudiantes de la Universidad de Granada 
- Instrucción para la aplicación del artículo 21.1 de la normativa de evaluación y de calificación de los estudiantes de la 

Universidad de Granada relativa a la matrícula del trabajo de fin de máster en la convocatoria especial 
- Normativa para la atención al estudiantado con discapacidad y otras necesidades específicas de apoyo educativo 
- Normativa de prácticas académicas externas de la Universidad de Granada  
- Normativa de gestión académica (TÍTULO II: Reconocimiento y transferencia de créditos, 
- Regulaciones legales para alumnos extracomunitarios 
- Código ético (en revisión) 
- Normativa  de uso de los  recursos informáticos 
- Condiciones legales y políticas de privacidad de la UGR 
- Título preliminar de los Estatutos  de  la  UGR 
- Etc. 

 
Recursos para el Plan de Actuación COVID-19 de la UGR [en inglés] 
 
Traducción de los siguientes recursos: 
 

- Medidas preventivas 2021-22 (Vicerrectorado de Docencia) 
- Infografía de evaluación en incidencias (Oficina de Gestión de la Comunicación) 
- Instrucciones de evaluación primer semestre de 201-22 (Vicerrectorado de Docencia) 
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 Promoción del español en el exterior 
 
Lectorados de Español en universidades socias 
 

Oferta de plazas para estudiantes y recién egresados de las titulaciones del ámbito lingüístico a través de la Bolsa 
de lectorados de español. 

 
País Institución Plazas ofertadas 

China Universidad de Pekín 1 
EEUU Universidad de Massachusetts Amherst 1 
EEUU Universidad de Delaware 2 
EEUU Universidad Central de Iowa 1 
EEUU College of the Holy Cross, Worcester, Massachusetts 2 
EEUU Fundación IES 2 
Marruecos Universidad Hassan I de Settat 1 
Marruecos Universidad Mohammed I, Oujda 1 
Polonia Universidad Marie Curie de Lublin 1 
República Checa Universidad de Olomouc 1 
Rusia Universidad Estatal Lingüística de Moscú 1 
Rusia Universidad Estatal de Udmurtia 1 
Rusia Universidad Estatal de Voronezh 1 
Rusia Universidad Estatal de Kazán 1 
Rusia Universidad Estatal Técnica de Izhevsk 1 
Togo Universidad de Lomé 1 
Togo Universidad de Kara 1 
Ucrania Universidad Estatal Taras Shevchenko de Kiev 1 
Total 18 

 
Centros de Lengua y Cultura española de la UGR en el extranjero 

 
Institución País 
Universidad Estatal de Ereván Armenia 
Universidad Hassan I De Settat Marruecos 
Universidad Mohammed I, Oujda Marruecos 
Universidad Estatal Lingüística De Moscú Rusia 
Universidad Estatal de Udmurtia Rusia 
Universidad Estatal de Voronezh Rusia 
Universidad Estatal de Kazán Rusia 
Universidad Estatal Técnica de Izhevsk Rusia 
Universidad de Lomé Togo 
Universidad de Kara Togo 
Universidad Estatal Taras Shevchenko De Kiev Ucrania 

 
En el curso 2021-22 se ha firmado un nuevo convenio para la creación de un Centro de Lengua y Cultura en la Universidad Estatal de Ereván, 
Armenia. 
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 Acogida de centros de lenguas y culturas extranjeras 
 
La UGR posee una dilata tradición de colaboración con centros dedicados a la promoción de diferentes lenguas y culturas de 
otros países. Actualmente acoge por convenio al Instituto Confucio y al Centro Ruso, cuyas acciones y actividades durante el 
curso 2021-2022 se detallan en los siguientes capítulos de esta Memoria: 
 

 Instituto Confucio 
Cap. 1. DOCENCIA / Estudios de la Universidad de Granada / Enseñanzas Propias / Enseñanzas de idiomas 
Cap. 5. PROYECCIÓN SOCIAL DE LA UNIVERSIDAD / Cultura y Extensión Universitaria / Actividades 
culturales y de proyección social del Instituto Confucio 

 

 Centro ruso Russkiy Mir 
Cap. 1. DOCENCIA / Estudios de la Universidad de Granada / Enseñanzas Propias / Enseñanzas de idiomas 
Cap. 5. PROYECCIÓN SOCIAL DE LA UNIVERSIDAD / Cultura y Extensión Universitaria / Actividades 
culturales y de proyección social del Centro ruso 

 
 Centro de Lenguas Modernas 
 
El Centro de Lenguas Modernas de la Universidad de Granada (CLM) está integrado en el Vicerrectorado de Internacionalización 
desde junio de 2015. Se dedica a la formación en lenguas y culturas extranjeras para españoles y de lengua y cultura españolas 
para extranjeros. Además acredita de forma oficial los niveles de estas lenguas siguiendo las directrices del Marco Común 
Europeo de Referencia para las Lenguas y el código de buenas prácticas de la EALTA (Asociación Europea de Evaluación y 
Acreditación) dentro de las directrices dadas por la Conferencia de Rectores de Universidades Andaluzas (CRUE). 
 

Ver toda la actividad del CLM en el siguiente capítulo de la Memoria: 
Cap. 1. DOCENCIA / Estudios de la Universidad de Granada / Enseñanzas Propias / Enseñanzas de idiomas 

 


	 Capacitación y acreditación lingüística de la comunidad universitaria
	 Profesorado visitante de lenguas extranjeras
	 Becas de capacitación lingüística
	Véase apartado de movilidad internacional de estudiantes
	 Competencia en lengua inglesa del estudiantado matriculado asignaturas que se imparten en inglés
	▪ Competencia en lengua española del estudiantado de Grado acogido en movilidad
	▪ Cursos preparatorios de idiomas para estudiantes de movilidad internacional
	 Cursos de idiomas para PDI involucrado en tareas de internacionalización:
	 Cursos de capacitación lingüística del PDI.
	- Curso de idioma diferente del inglés (a partir del nivel B1)
	- Curso virtual de inglés de nivel C1 en el CLM
	- Curso de lengua inglesa en la National University of Ireland (Galway)
	  Verificación de competencias para la docencia bilingüe HELA (Higher Education Lecturing Accreditation)
	 Cursos de idiomas para PAS
	 Apoyo a la acreditación de competencia lingüística del PAS.
	 Cursos de capacitación lingüística del PAS.
	- Curso de idioma diferente del inglés (a partir del nivel B1)
	- Curso virtual de inglés de nivel C1 en el CLM
	- Realización de curso de lengua inglesa en la National University of Ireland(Galway)
	   Política de comunicación en español y en otras lenguas
	- Material promocional de la UGR, incluyendo presentaciones institucionales y los folletos de grados, másteres y doctorados, disponible en: https://canal.ugr.es/sites/infougr/english.html
	(Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Otros contenidos promocionales (presentaciones, guías, secciones de páginas web institucionales) [francés, árabe y portugués]
	- Información relativa a la oferta académica, convocatorias y trámites de admisión de los programas de grados, másteres y doctorados (Vicerrectorado de Docencia)
	- Actualización mensaje de bienvenida de la Rectora (web central)
	- Puesta a disposición de catálogo de oferta académica en otras lenguas (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Adaptación de la web internacional ugr.university (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Presentación de la UGR en Wikipedia (Oficina Gestión de la Comunicación)
	- Traducción de convocatorias Doctoral Summer Schools (EIP)
	- Subtitulado al español de entrevistas institucionales (Oficina de Gestión de la Comunicación)
	- Etc.
	- Apoyo en la actualización y alimentación de UGRTerm, el recurso en línea de terminología académica e institucional de la UGR (español-inglés), que cuenta con 24 507 términos en español y 22 794 en inglés en la actualidad (Vicerrectorado de Internacionali

	- Formación para el uso de UGRTerm (5 seminarios, 3 para PAS y 2 PDI) (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Videotutoriales en inglés  para el uso de UGRTerm (10) (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Videotutoriales en español subtitulados para personas con discapacidad  auditiva  para el uso de UGRTerm (10) (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Guía de la UGR para la traducción, posedición y revisión institucional (en proceso) (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Lanzamiento de UGRCat, catálogo bilingüe de oferta académica de la UGR, en cumplimiento de las exigencias de la Carta Erasmus de Educación Superior (ECHE) (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Desarrollo de RESLEX-UGR, repositorio de servicios lingüísticos externos de la UGR (en publicación) (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Creación y mantenimiento de recursos internos (memorias de traducción de materiales institucionales, glosarios internos) e integración de herramientas TAO para modernizar y agilizar el flujo de trabajo en la USL  (Vicerrectorado de Internacionalizac...
	- Etc.
	- Solicitudes al Comité de Ética de la Investigación Biomédica de Granada
	- Convenios y cláusulas para proyectos internacionales y acuerdos con universidades socias [en inglés y en francés] (Vicerrectorado de Internacionalización)
	- Guías informativas, manuales, resoluciones, y trámites para estudiantes e investigadores internacionales.
	- Modelos de certificados académicos para estudiantes e investigadores internacionales de másteres y doctorados, en colaboración con la Escuela Internacional de Posgrado
	- Titulaciones, asignaturas, especialidades, objetivos y competencias de grados, másteres y doctorados (Vicerrectorado de Docencia)
	- Apoyo en el proyecto  de normalización de plantillas institucionales  (Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación)
	- Apoyo en el proyecto de normalización de guías docentes (Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación)
	- Apoyo en el proyecto  InfoUGR al Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación)
	- Traducciones Servicio de Salud y Prevención de Riesgos Laborales
	- Traducciones para el Servicio de Asistencia Estudiantil
	- Traducción de cláusulas de protección de datos para servicios centrales de la UGR
	- Traducción de los calendarios académicos de grado y máster (Vicerrectorado de Docencia)
	- Traducciones para el Consejo Social
	- Traducciones para el Gabinete  de Atención Social (Vicerrectorado de Estudiantes)
	- Declaración de Accesibilidad web (Ofiweb)
	- Consultas y sugerencias de accesibilidad web (Ofiweb)
	Traducciones web y documentos  relativos a doctorado en la EIP: acto de defensa de tesis, prórroga de tesis, presentación equivalencias, duración estudios de doctorado, CV directores de escuelas de doctorado, preguntas frecuentes sobre doctorado, info...
	Traducciones web y documentos relativos a master en la EIP: másteres habilitantes/semipresenciales/virtuales, másteres erasmus mundus  y bilingües, formación del profesorado, oferta formativa, acuerdo dobles títulos, propuesta de titulaciones conjunta...
	- Traducción del documento Plan Estratégico UGR 2031, aprobado en Consejo de Gobierno de 21 de abril  de 2022 (Vicerrectorado de Política Institucional y Planificación)
	- Normas de Permanencia para estudiantado de las enseñanzas oficiales de Grado y Máster universitario
	- Modificación de las Normas de permanencia para estudiantado de las enseñanzas oficiales de Grado y Máster
	- Normas de permanencia de Doctorado
	- Reglamento de Movilidad Internacional
	- Normativa de evaluación y de calificación de los estudiantes de la Universidad de Granada
	- Instrucción para la aplicación del artículo 21.1 de la normativa de evaluación y de calificación de los estudiantes de la Universidad de Granada relativa a la matrícula del trabajo de fin de máster en la convocatoria especial
	- Normativa para la atención al estudiantado con discapacidad y otras necesidades específicas de apoyo educativo
	- Normativa de prácticas académicas externas de la Universidad de Granada
	- Normativa de gestión académica (TÍTULO II: Reconocimiento y transferencia de créditos,
	- Regulaciones legales para alumnos extracomunitarios
	- Código ético (en revisión)
	- Normativa  de uso de los  recursos informáticos
	- Condiciones legales y políticas de privacidad de la UGR
	- Título preliminar de los Estatutos  de  la  UGR
	- Etc.
	- Medidas preventivas 2021-22 (Vicerrectorado de Docencia)
	- Infografía de evaluación en incidencias (Oficina de Gestión de la Comunicación)
	- Instrucciones de evaluación primer semestre de 201-22 (Vicerrectorado de Docencia)
	  Promoción del español en el exterior
	 Instituto Confucio
	 Centro ruso Russkiy Mir


